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ABSTRAK 

Muhamad Zulfikar Arafat. 2026. Analisis Teknik Penerjemahan Kosakata Bermuatan 

Budaya pada Film Rurouni Kenshin: Origins. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa 

Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui kategori kosakata bermuatan budaya (bunkago) serta 

teknik penerjemahan yang digunakan dalam takarir film Rurouni Kenshin: Origins (2012). Film ini 

berlatar masa transisi dari era feodal Keshogunan Tokugawa menuju modernisasi Restorasi Meiji, 

sehingga sarat akan istilah historis, strata sosial, dan gaya bahasa khas zaman samurai yang 

menghadirkan tantangan tersendiri dalam proses penerjemahan, mengingat kata bermuatan budaya 

seringkali sulit diterjemahkan secara harfiah (Matsui, 1996) dan dibatasi pula oleh keterbatasan 

ruang serta waktu tayang pada takarir (Díaz Cintas & Remael, 2014). Penelitian ini menggunakan 

metode kualitatif deskriptif dengan teknik simak dan catat serta studi kepustakaan sebagai teknik 

pengumpulan data, dan model analisis data Miles dan Huberman (1994) yang meliputi reduksi data, 

penyajian data, dan penarikan kesimpulan. Kerangka teori yang digunakan adalah klasifikasi 

kosakata bermuatan budaya oleh Newmark (1988) yang terdiri atas lima kategori, serta teori teknik 

penerjemahan kosakata bermuatan budaya oleh Hoed (2006) yang terdiri atas sembilan teknik. Hasil 

penelitian menemukan 17 data kosakata bermuatan budaya, yang terdiri atas 3 data kategori budaya 

material, 6 data kategori budaya sosial, dan 8 data kategori gerak tubuh dan kebiasaan, sedangkan 

kategori ekologi serta organisasi atau tradisi tidak ditemukan datanya. Dari sembilan teknik 

penerjemahan menurut Hoed, ditemukan penggunaan tujuh teknik, yaitu modulasi (5 data), padanan 

budaya (5 data), tidak diberikan padanan (4 data), transposisi (3 data), penerjemahan deskriptif (2 

data), penerjemahan fonologis (1 data), dan penerjemahan resmi/baku (1 data), sementara teknik 

penjelasan tambahan dan catatan kaki tidak ditemukan penggunaannya. Modulasi dan padanan 

budaya menjadi teknik yang paling dominan digunakan, menunjukkan bahwa penerjemah berupaya 

mempertahankan muatan budaya bahasa sumber sekaligus menghasilkan terjemahan yang alami dan 

mudah dipahami oleh penonton bahasa sasaran. Penelitian ini diharapkan dapat memberikan 

kontribusi teoretis dan praktis bagi bidang penerjemahan, khususnya dalam penerjemahan film 

berbahasa Jepang yang mengandung unsur budaya dan sejarah. 

Kata kunci: kosakata bermuatan budaya, kategori budaya, teknik penerjemahan, Rurouni 

Kenshin: Origins 
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ABSTRACT 

Muhamad Zulfikar Arafat. 2026. An Analysis of Translation Techniques of Culturally-Loaded 

Vocabulary in the Film Rurouni Kenshin: Origins. Thesis, Japanese Language Education Study 

Program, Faculty of Language and Arts, Jakarta State University. 

This study aims to identify the categories of culturally loaded vocabulary (bunkago) and the 

translation techniques used in the subtitles of the film Rurouni Kenshin: Origins (2012). The film is 

set during the transitional period from the feudal Tokugawa Shogunate to the modernizing Meiji 

Restoration era, and therefore contains numerous historical terms, social strata, and speech styles 

characteristic of the samurai period, which pose particular challenges for translation, given that 

culturally loaded words are often difficult to translate literally (Matsui, 1996) and are further 

constrained by the spatial and temporal limitations of subtitling (Díaz Cintas & Remael, 2014). This 

research employs a descriptive qualitative method, with observation-and-note-taking and literature 

review used as data collection techniques, and the Miles and Huberman (1994) model—comprising 

data reduction, data display, and conclusion drawing—applied for data analysis. The theoretical 

framework draws on Newmark’s (1988) classification of culturally loaded vocabulary, consisting of 

five categories, combined with Hoed’s (2006) theory of translation techniques, consisting of nine 

techniques. The findings identified 17 instances of culturally loaded vocabulary, consisting of 3 

instances of material culture, 6 instances of social culture, and 8 instances of gestures and habits, 

while no data were found for the ecology or organizations/customs categories. Of the nine translation 

techniques proposed by Hoed, seven were found to be employed: modulation (5 instances), cultural 

equivalence (5 instances), non-equivalence (4 instances), transposition (3 instances), descriptive 

translation (2 instances), phonological translation (1 instance), and official/standardized translation 

(1 instance), while additional explanation and footnotes were not found. Modulation and cultural 

equivalence emerged as the most dominant techniques, indicating that the translator sought to 

preserve the cultural content of the source language while producing a translation that remains 

natural and comprehensible to the target-language audience. This research is expected to contribute 

both theoretically and practically to the field of translation studies, particularly in the translation of 

Japanese-language films containing cultural and historical elements.. 

Keywords: culturally loaded vocabulary, cultural categories, translation techniques, Rurouni 

Kenshin: Origins 
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要旨 

ムハマド・ズルフィカル・アラファト。2026 年。映画「るろうに剣心オリジンズ」 に 

おける異文化要素の翻訳方法分析。論文。日本語学科。言語美術学部。ジャカルタ国立

大学。 

 

本研究は、映画『るろうに剣心 -Origins-』（2012年）の字幕に見られる文化的負荷語の

カテゴリー、及びその翻訳技法を明らかにすることを目的とする。同作品は封建的な徳

川幕府体制から明治維新による近代化への過渡期を舞台としており、武士階級特有の身

分表現や歴史的語彙、独特な言葉遣いなど、数多くの文化的負荷語を含んでいる。こう

した文化的負荷語は目標言語において直訳が困難であり（Matsui, 1996）、加えて字幕と

いう媒体特有の文字数・表示時間の制約も伴うため（Díaz Cintas & Remael, 2014）、翻訳

者には適切な技法の選択が求められる。本研究は記述的質的研究法を用い、データ収集

には視聴・記録法（simak-catat）及び文献研究を、データ分析には Miles & Huberman

（1994）のモデル（データの縮約、データの提示、結論の導出）を適用した。理論的枠

組みとして、文化的負荷語の分類には Newmark（1988）の 5分類（生態、物質文化、社

会文化、組織・慣習・概念、身振りと習慣）を、翻訳技法の分析には Hoed（2006）の 9

技法を用いた。分析対象は、Netflixで配信された同作品の日本語版及びインドネシア語

版の字幕である。分析の結果、計 17件の文化的負荷語データが確認され、Newmarkの 5

分類のうち 3分類、すなわち物質文化（3件）、社会文化（6件）、身振りと習慣（8

件）に該当するデータが見出された一方、生態及び組織・慣習・概念のカテゴリーに該

当するデータは確認されなかった。翻訳技法については、Hoedの 9技法のうち 7技法の

使用が認められ、その内訳はモジュレーション（5件）、文化的等価（5件）、対応語な

し（4件）、転位（3件）、記述的翻訳（2件）、音韻的翻訳（1件）、正式・標準的翻

訳（1件）であり、補足説明及び脚注の使用は確認されなかった。モジュレーション及

び文化的等価が最も多く用いられており、翻訳者が原語の文化的含意をできる限り保持

しつつ、目標言語の観客にとって自然で理解しやすい表現を選択する傾向が明らかとな

った。本研究の成果は、日本語教育及び翻訳研究の分野において、文化的負荷語の分類

及び翻訳技法に関する知見を提供するとともに、映像作品の翻訳を学ぶ学習者や実務翻

訳者にとって有益な参考資料となることが期待される。 

 

キーワード： 文化的負荷語、文化的カテゴリー、翻訳技法、るろうに剣心オリジンズ 
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映画「るろうに剣心オリジンズ」 における異文化要素の翻訳方法分析 

ジャカルタ国立大学 

Muhamad Zulfikar Arafat 

mzulfikararafat@gmail.com 

概要 

A. 背景 

侍を題材とした時代劇は、アクション性、武士道の精神性、伝統的

な日本文化の美学を融合させ、世界的に高い人気を誇っている。中で

も『るろうに剣心 -Origins-』（2012年）は Netflixで配信され成功を収

め、明治維新による近代化への過渡期という歴史的背景を描いてい

る。同作品には武士階級特有の身分表現や歴史的語彙、独特な言葉遣

いなど、文化的負荷語（bunkago）が数多く含まれている。しかし、文

化的負荷語は目標言語において直訳が困難であり（Matsui, 1996）、翻

訳における最大の課題は文法構造よりも文化体系の隔たりにあるとさ

れる（Baker, 2018）。加えて、字幕という媒体特有の文字数・表示時

間の制約も伴うため（Díaz Cintas & Remael, 2014）、翻訳者には適切な

技法の選択が求められる。 

B. 問題提供 

1. 映画『るろうに剣心 -Origins-』にはどのような文化的負荷語の

カテゴリーが見られるか。 

2. それらの文化的負荷語はどのような翻訳技法によって訳出され

ているか。 
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C. 研究結果 

分析の結果、計 17件の文化的負荷語データが確認された。

Newmarkの 5分類のうち 3分類、すなわち物質文化（3件）、社会文

化（6件）、身振りと習慣（8件）に該当するデータが見出された一

方、生態及び組織・慣習・概念のカテゴリーに該当するデータは確認

されなかった。翻訳技法については、Hoedの 9技法のうち 7技法の使

用が認められ、その内訳はモジュレーション（5件）、文化的等価（5

件）、対応語なし（4件）、転位（3件）、記述的翻訳（2件）、音韻

的翻訳（1件）、正式・標準的翻訳（1件）であった。補足説明及び脚

注の使用は確認されなかった。 

D. 結論 

モジュレーション及び文化的等価が最も多く用いられており、翻訳

者が原語の文化的含意をできる限り保持しつつ、目標言語の観客にと

って自然で理解しやすい表現を選択する傾向が明らかとなった。本研

究の成果は、日本語教育及び翻訳研究の分野において、文化的負荷語

の分類及び翻訳技法に関する知見を提供するとともに、映像作品の翻

訳を学ぶ学習者や実務翻訳者にとって有益な参考資料となることが期

待される。 

 

  


